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DEUTSCH
⚠ ACHTUNG!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Sicherheits-
vorkehrungen eingehalten werden, um Verletzungen und 
Schäden zu verhindern. Lesen Sie diese Bedienungsan-
leitung / Sicherheitshinweise deshalb sorgfältig durch. 
Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die Informationen 
jederzeit zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an 
andere Personen übergeben sollten, händigen Sie diese 
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit aus. 
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, 
die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicher-
heitshinweisen entstehen.

SICHERHEITSHINWEISE
Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie im bei-
liegenden Heftchen!

WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren 
Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf. 

BESTIMMUNGSGEMÄSSE 
VERWENDUNG
Die Stichsäge ist zum Sägen von Holz, Eisen, Buntmetallen 
und Kunststoffen unter Verwendung des entsprechenden 
Sägeblatts bestimmt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet 
werden. Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung 
ist nicht bestimmungsgemäss. Für daraus hervorgerufene 
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der Benut-
zer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsge-
mäss nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder 
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir überneh-
men keine Gewährleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-, 
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

TECHNISCHE DATEN
Nennaufnahmeleistung, W ...................710
Spannungs, V ...........................................230
Strom-frequenz, Hz ................................. 50
Leerlaufdrehzahl, min-1 ............ 800-3000
Schnitttiefe in Holz, mm ......................... 80
Schnitttiefe in Stahl, mm .......................... 8

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel, LpA ..............84,7 dB(A)

Unsicherheit, KpA ...................................3 dB

Schallleistungspegel, LWA ...... 97,1 dB(A)

Unsicherheit, KWA ..................................3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken. 
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Handgriff
Schwingungsemissionswert ah = 7,9 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden und kann 
sich, abhängig von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, ändern und in Ausnahmefällen 
über dem angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem anderen 
verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch 
zu einer einleitenden Einschätzung der Beeinträchtigung 
verwendet werden.
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Beschränken Sie die 
Geräuschentwicklung und 
Vibration auf ein Minimum!

 ▶ Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
 ▶ Warten und reinigen Sie das Gerät regelmässig.
 ▶ Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
 ▶ Überlasten Sie das Gerät nicht.
 ▶ Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
 ▶ Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 
wird.
 ▶ Tragen Sie Handschuhe.

VORSICHT!

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vorschriftsmässig 
bedienen, bleiben immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit der Bauweise und 
Ausführung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

 ▶ Lungenschäden, falls keine geeignete Staubschutz-
maske getragen wird.

 ▶ Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz ge-
tragen wird.
 ▶ Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Gerät über einen längeren Zeit-
raum verwendet wird oder nicht ordnungsgemäss ge-
führt und gewartet wird.

VOR INBETRIEBNAHME
Überzeugen Sie sich vor dem Anschliessen, dass die Daten 
auf dem Typenschild mit den Netzdaten übereinstimmen. 
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstellun-
gen am Gerät vornehmen.

Schutzabdeckung
n Die Schutzabdeckung schützt vor versehentlichem Be-
rühren des Sägeblattes und lässt dennoch den Blick auf 
den Schnittbereich zu.

Sägeblattwechsel

ACHTUNG!
Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie ein Sägeblatt ein-
setzen oder austauschen.

 ▶ Stellen Sie den Umschalter für Pendelhub.

 ▶ Die Zähne des Sägeblattes sind sehr scharf.
 ▶ Mit dem beiliegenden Innensechskantschlüssel die 
Schraube an der Sägeblattaufnahme lösen.
 ▶ Das Sägeblatt in die Führungsnut der Sägeblatthal-
terung bis zum Anschlag einschieben.
 ▶ Die Schraube mit dem beiliegenden Innensechskant-
schlüssel fest ziehen.

 ▶ Die Sägeblattzahnung muss in Schneidrichtung zeigen. 
Darauf achten, dass das Sägeblatt in der Führungsnut 
der Sägeblattaufnahme und der Laufrolle sitzt.

 ▶ Überprüfen ob das Sägeblatt fest in der Aufnahme 
sitzt.

 ▶ Das Entfernen des Sägeblattes erfolgt in umgekehr-
ter Reihenfolge.

Montage des Parallelanschlages
Der Parallelanschlag erlaubt es Ihnen parallele Schnit-
te auszuführen.

 ▶ Lockern Sie die beiden am Sägeschuh gelegenen Fest-
stellschrauben.

 ▶ Parallelanschlag nun in die Führungen am Sägeschuh 
einschieben. Sie können den Parallelanschlag an der 
linken oder an der rechten Seite des Gerätes einsetzen.

 ▶ Die Führungsleiste stets nach unten ausrichten. Set-
zen Sie mit Hilfe der Messskala des Parallelanschla-
ges den benötigten Abstand fest und ziehen Sie die 
Feststellschrauben wieder an.

Einstellen des Sägeschuhs 
für Gehrungsschnitte

 ▶ Schrauben für Sägeschuh auf der Unterseite des ver-
stellbaren Sägeschuhs mit dem Innensechskannt-
schlüssel lockern.

 ▶ Den Sägeschuh leicht nach vorne ziehen. Der Säge-
schuh kann nun bis zu 45° nach links oder rechts ge-
neigt werden.

 ▶ Wird der Sägeschuh wieder nach hinten geschoben, so 
funktioniert dies jeweils nur in den bei 0°, 15°, 30° und 
45° befindlichen Raststellungen, welche an der Grad-
skala für Sägeschuh markiert sind. Sägeschuh in ent-
sprechende Position bringen und Schraube für Säge-
schuh anziehen.

 ▶ Der Sägeschuh kann jedoch auch ohne weiteres auf ein 
anderes Winkelmass eingestellt werden. Sägeschuh 
hierzu nach vorne ziehen, gewünschten Winkel ein-
stellen und Schraube für Sägeschuh wieder anziehen.
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Adapter für Spanabsaugung
Die Stichsäge ist mit einem Adapter für den Staubsauge-
ranschluss ausgestattet. Der Adapter wird auf die Stich-
säge gesetzt und durch Drehen fixiert. Jeder Staubsauger 
kann an den Absaugadapter angeschlossen werden. Ach-
ten Sie auf luftdichte Verbindung der Geräte. Der bei der 
Arbeit entste-hende Staub kann gefährlich sein. Beachten 
Sie die Sicherheitshinweise.

BEDIENUNG
Ein-/ Ausschalter
Einschalten: Ein/Ausschalter drücken.

Ausschalten: Ein/Ausschalter loslassen.

Feststellknopf
Mit dem Feststellknopf kann der Ein-/ Ausschalter im Be-
trieb arretiert werden. Zum Ausschalten Ein-/ Ausschal-
ter kurz eindrücken.

Elektronische Drehzahlvorwahl
Mit dem Drehzahlregler kann die gewünschte Drehzahl 
voreingestellt werden. Drehen Sie den Drehzahlregler in 
PLUS-Richtung, um die Drehzahl zu erhöhen, drehen Sie 
den Drehzahlregler in MINUS-Richtung um die Drehzahl 
zu verringern. Die geeignete Hubzahl ist vom jeweiligen 
Werkstoff und den Arbeitsbedingungen abhängig. Die 
allgemeinen Regeln für die Schnittgeschwindigkeit bei 
spanabhebenden Arbeiten sind auch hier gültig. Mit fei-
nen Sägeblättern können Sie im Allgemeinen mit höherer 
Hubzahl arbeiten; gröbere Sägeblätter verlangen nach 
niedrigeren Geschwindigkeiten.

Position 1-2 = Niedrige Hubzahl (für Stahl).

Position 3-4 = Mittlere Hubzahl (für Stahl, Weichmetall, 
Kuststoff).

Position 5-6 = Hohe Hubzahl (für Weichholz, Hartholz, 
Weichmetall, Kunststoff).

Einstellung Pendelhub
 ▶ Am Umschalter für Pendelhub kann die stärke der 
Pendelbewegung des Sägeblattes beim Hub eingestellt 
werden.
 ▶ Sie können Schnittgeschwindigkeit, Schnittleistung 
und Schnittbild an das zu bearbeitende Werkstück an-

passen. 
Stellen Sie den Umschalter für Pendelhub auf eine der 
folgenden Positionen:

Position 0 = Keine Pendelung.

Material: Gummi, Keramik, Aluminium, Stahl.

Anmerkung: Für feine und saubere Schnittkanten, dünne 
Materailien (z.B. Bleche) und harte Materalien.

Position 1 = Kleine Pendelung.

Material: Kunststoff, Holz, Aluminium.

Anmerkung: Für harte Materalien

Position 2 = Mittlere Pendelung.

Material: Holz.

Position 3 = Grosse Pendelung.

Material: Holz.

Anmerkung: Für weiche Materalien und Sägen in Faser-
richtung.

Die beste Kombination von Drehzahl- und Pendelhubein-
stellung ist vom zu bearbeitenden Material abhängig. Wir 
empfehlen die ideale Einstellung stets anhand eines Pro-
beschnittes an einem Abfallstück zu ermitteln.

Ausführen von Schnitten
 ▶ Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Ausschalter nicht 
eingedrückt ist. Verbinden Sie erst dann den Netzste-
cker mit einer geeigneten Steckdose.

 ▶ Schalten Sie die Stichsäge nur mit eingesetztem Säge-
blatt ein.

 ▶ Verwenden Sie nur einwandfreie Sägeblätter. Wech-
seln Sie stumpfe, verbogene oder rissige Sägeblätter 
sofort aus.

 ▶ Platzieren Sie den Sägefuss flach auf dem zu bearbei-
tendem Werkstück. Schalten Sie die Stichsäge ein.
 ▶ Lassen Sie das Sägeblatt anlaufen, bis es die volle 
Geschwindigkeit erreicht hat. Führen Sie dann das Sä-
geblatt langsam an der Schnittlinie entlang. Üben Sie 
dabei nur leichten Druck auf das Sägeblatt aus.

 ▶ Beim Sägen von Metall sollte die Schnittlinie mit ei-
nem geeigneten Kühlmittel bestrichen werden.
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ENTSORGUNG UND 
WIEDERVERWERTUNG
Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um Trans-
portschäden zu verhindern. Diese Verpackung ist Roh-
stoff und ist somit wieder verwendbar oder kann dem 
Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden. Das Gerät und 
dessen Zubehör bestehen aus verschiedenen Materialien, 
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Führen Sie defekte Bau-
teile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im Fachge-
schäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

LAGERUNG
Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem dunk-
len, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder unzu-
gänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwi-
schen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in 
der Originalverpackung auf.

KRAISSMANN
Stromerzeugung Maschinen GmbH,

Nordrhein-Westfalen, Düsseldorf

Gemacht auf Deutschland
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und

Aussägen von Bereichen
Bohren Sie mit einer Bohrmaschine innerhalb des auszu-
sägenden Bereiches ein 10 mm grosses Loch. Führen Sie 
das Sägeblatt in dieses Loch ein und beginnen Sie, den ge-
wünschten Bereich auszusägen.

Ausführen von Parallelschnitten
 ▶ Parallelanschlag montieren und entsprechend jus-
tieren.
 ▶ Schnitt wie in Bild 11 dargestellt ausführen.

Gehrungsschnitt
 ▶ Winkel am Sägeschuh entsprechend einstellen.
 ▶ Schnitt wie in Bild 12 dargestellt ausführen.

AUSTAUSCH DER 
NETZANSCHLUSSLEITUNG
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschä-
digt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kun-
dendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

REINIGUNG UND WARTUNG
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzstecker.

Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Moto-
rengehäuse so staub- und schmutzfrei wie möglich. Reiben 
Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie 
es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder Be-
nutzung reinigen. Reinigen Sie das Gerät regelmässig mit 
einem feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden 
Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten 
die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Achten Sie da-
rauf, dass kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

Kohlebürsten
Bei übermässiger Funkenbildung lassen Sie die Kohle-
bürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.

ACHTUNG!
Die Kohlebürsten dürfen nur von einer Elektrofachkraft 
ausgewechselt werden.

Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu warten-
den Teile.
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ENGLISH
⚠ IMPORTANT!
When using the equipment, a few safety precautions must 
be observed to avoid injuries and damage. Please read the 
complete operating instructions and safety regulations 
with due care. Keep this manual in a safe place, so that 
the information is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these operating 
instructions and safety regulations as well. We cannot 
accept any liability for damage or accidents which arise 
due to a failure to follow these instructions and the 
safety instructions.

SAFETY INFORMATION
Please refer to the booklet included in delivery for the 
safety instructions.

CAUTION!
Read all safety regulations and instructions. Any errors 
made in following the safety regulations and instructions 
may result in an electric shock, fire and/or serious inju-
ry. Keep all safety regulations and instructions in a safe 
place for future use.

PROPER USE
The jigsaw is designed for sawing wood, iron, nonferrous 
metals and plastics using the appropriate saw blades.

The machine is to be used only for its prescribed purpose. 
Any other use is deemed to be a case of misuse. The user / 
operator and not the manufacturer will be liable for any 
damage or injuries of any kind caused as a result of this. 
Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the machine is used in com-
mercial, trade or industrial businesses or for equivalent 
purposes.

TECHNICAL DATA
Power, W ................................................................... 710
Voltage, V ..................................................................230
Frequency, Hz .............................................................50
No load speed, min-1 ................................ 800-3000
Cutting depth in wood, mm ...................................80
Cutting depth in steel, mm.......................................8

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in accordance  
with EN 60745.

L pA sound pressure level ...................84,7 dB(A)
K pA uncertainty ................................................... 3 dB
L WA sound power level ......................97,1 dB(A)
K WA uncertainty ................................................. 3 dB

Wear ear-muffs
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions) 
determined in accordance with EN 60745.

Vibration emission value ah = 7.9 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

The specifi ed vibration value was established in accor-
dance with a standardized testing method. It may change 
according to how the electric equipment is used and may 
exceed the specifi ed value in exceptional circumstances.

The specifi ed vibration value can be used to compare the 
equipment with other electric power tools.

The specifi ed vibration value can be used for initial as-
sessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and 
vibrations to a minimum

 ▶ Only use appliances which are in perfect working or-
der.

 ▶ Service and clean the appliance regularly.
 ▶ Adapt your working style to suit the appliance.
 ▶ Do not overload the appliance.
 ▶ Have the appliance serviced whenever necessary.
 ▶ Switch the appliance off when it is not in use.
 ▶ Wear protective gloves.

CAUTION!

Residual risks
Even if you use this electric power tool in accordance with 
instructions, certain residual risks cannot be rules out. 
The following hazards may arise in connection with the 
equipment’s construction and layout:

 ▶ Lung damage if no suitable protective dust mask is 
used.

 ▶ Damage to hearing if no suitable ear protection is used.
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 ▶ Health damage caused by hand-arm vibrations if the 
equipment is used over a prolonged period or is not 
properly guided and maintained.

BEFORE STARTING THE 
EQUIPMENT
Before you connect the equipment to the mains supply 
make sure that the data on the rating plate are identical 
to the mains data.

Always pull the power plug before making adjustments 
to the equipment.

Safety guard
The safety guard protects the user from accidentally 
touching the saw blade and nevertheless enables you a 
free view of the cutting area.

Changing the saw blade

IMPORTANT!
 ▶ Pull the mains plug before you fit or replace a saw 
blade.

 ▶ Set the selector switch for pendulum action to posi-
tion 3. The teeth of the saw blade are very sharp!
 ▶ Undo the screw (a) on the blade holder using the sup-
plied Allen key.

 ▶ Insert the saw blade into the guide groove of the blade 
holder as far as the stop.

 ▶ Tighten the screw with the supplied Allen key.
 ▶ The teeth on the saw blade must be pointing in the di-
rection of cutting. Check that the saw blade is posi-
tioned in the guide groove of the blade holder and the 
roller.

 ▶ Check that the saw blade is securely mounted in the 
blade holder.

 ▶ Follow the instructions above in reverse order to re-
move the saw blade.

Installing the parallel stop
 ▶ The parallel stop enables you to saw parallel cuts.
 ▶ Undo the two locking screws on the soleplate.
 ▶ Now slide the parallel stop into the guides on the 
soleplate. You can fit the parallel stop on either the 
left or right of the equipment.

 ▶ The guide strip must always face downwards. Set the 
required distance using the measurement scale on the 
parallel stop and tighten the locking screws again.

Setting the soleplate for miter cuts
 ▶ Use the Allen key to loosen the screws for the sole-
plate on the bottom of the adjustable soleplate.

 ▶ Pull the soleplate slightly forward. The soleplate 
can now be swiveled a maximum 45° to the left and 
right.

 ▶ If the soleplate is pushed back to the rear again, it 
will only function in the locking positions at 0°, 15°, 
30° and 45°, which are marked on the graduated scale 
for the soleplate. Move the soleplate into the required 
position and refasten the screw securing the soleplate.

 ▶ However, the soleplate is also easily set to anoth-
er angle. To do so, move the soleplate forwards, set 
the desired angle and refasten the screw securing the 
soleplate.

Adapter for dust extraction system
The jigsaw is equipped with an adapter for the vacuum 
cleaner connection. Place the adaptor onto the jigsaw 
and secure by turning it. Any vacuum cleaner can be con-
nected to the extractor adaptor.

Check that the connections are air-tight. Dust created 
when working may be dangerous. Be sure to observe the 
safety instructions.

OPERATION
ON/OFF switch
To switch on: Press the ON/OFF switch

To switch off: Release the ON/OFF switch

Locking button
You can lock the ON/OFF switch using the locking but-
ton when the equipment is in operation. To switch off the 
equipment briefly hold down the ON/OFF switch.

Electric speed selector
You can pre-select the required speed with the speed se-
lector. Turn the speed selector in PLUS director to in-
crease the speed and turn the speed selector in MINUS 
direction to reduce the speed. The suitable stroke speed 
is dependent on the relevant material and working con-
ditions.

General rules for cutting speeds for metal cutting work 
must be complied with here as well.

You can generally use a higher speed with fine saw blades 
whilst coarser saw blades require lower speeds.

Position 1-2 = low stroke speed (for steel)
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Position 3-4 = medium stroke speed (for steel, soft

metal, plastic)

Position 5-6 = high stroke speed (for softwood, hardwood, 
soft metal, plastic)

Setting the pendulum action
 ▶ The strength of the pendulum action of the saw blade 
can be adjusted using the selector switch for pendu-
lum action.

 ▶ You can adjust the cutting speed, the cutting perfor-
mance and the finish to the workpiece you wish to saw.

Set the selector switch for pendulum action to one of the 
following positions:

Position 0: No pendulum action

Material: Rubber, ceramic, aluminium, steel

Please note: For fine and clean cuts, thin materials (e.g. 
sheet steel) and hard materials.

Position 1: Small pendulum action 

Material: Plastic, wood, aluminium

Please note: For hard materials

Position 2: Medium pendulum action

Material: Wood

Position 3: Large pendulum action

Material: Wood

Please note: For soft materials and sawing along the 
grain.

The best combination of speed and pendulum action de-
pends on the material you wish to saw. We recommend you 
to make a trial cut on a waste piece in order to check the 
ideal settings.

Making cuts
 ▶ Ensure that the ON/OFF switch is not depressed. Only 
then should you connect the mains plug to a suitable 
socket.

 ▶ Do not switch on the jigsaw until you have fitted a saw 
blade.

 ▶ Use only saw blades that are in perfect condition. Re-
place blunt, bent or cracked saw blades immediately.

 ▶ Place the saw foot flat on the workpiece you wish to 
saw. Switch on the jigsaw.

 ▶ Allow the saw blade to accelerate until it reach-
es full speed. Then slowly move the saw blade along 
the cutting line. Only exert gentle pressure on the saw 
blade as you do so.

 ▶ When cutting metal, apply a suitable coolant along the 
line you wish to cut.

Sawing out sections
Drill a 10 mm hole in the section you wish to saw out.

Insert the saw blade into this hole and start to saw out 
the required section.

Making parallel cuts
Mount the parallel stop and adjust. Cut.

Making miter cuts
Set the angle on the soleplate. Cut.

REPLACING THE POWER 
CABLE
If the power cable for this equipment is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer or its aftersales service 
or similarly trained personnel to avoid danger.

CLEANING AND 
MAINTENANCE
Always pull out the mains power plug before starting

any cleaning work.

Cleaning
 ▶ Keep all safety devices, air vents and the motor hous-
ing free of dirt and dust as far as possible. Wipe the 
equipment with a clean cloth or blow it with com-
pressed air at low pressure.

 ▶ We recommend that you clean the device immediately 
each time you have finished using it.

 ▶ Clean the equipment regularly with a moist cloth and 
some soft soap. Do not use cleaning agents or solvents; 
these could attack the plastic parts of the equipment. 
Ensure that no water can seep into the device.

Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the carbon brushes 
checked only by a qualified electrician.

IMPORTANT!
The carbon brushes should not be rep laced by anyone but 
a qualified electrician.

Maintenance
There are no parts inside the equipment which require ad-
ditional maintenance.
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DISPOSAL AND RECYCLING
The unit is supplied in packaging to prevent its being dam-
aged in transit. This packaging is raw material and can 
therefore be reused or can be returned to the raw ma-
terial system.

The unit and its accessories are made of various types of 
material, such as metal and plastic.

Defective components must be disposed of as special 
waste. Ask your dealer or your local council. 

STORAGE
Store the equipment and accessories out of children’s 
reach in a dark and dry place at above freezing tempera-
ture. The ideal storage temperature is between 5 and 30 
°C. Store the electric tool in its original packaging.

KRAISSMANN Power Tools Ltd.
North Rhine-Westphalia, Dusseldorf,

Germany
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УКРАЇНСЬКА
⚠ УВАГА!
При використанні пристроїв необхідно здійснити дея-
кі заходи безпеки, для того щоб попередити травми і 
виникнення збитків. Прочитайте уважно повністю цей 
посібник з експлуатації / вказівки з техніки безпеки. 
Зберігайте цей посібник з експлуатації в надійному 
місці, для того щоб Ви могли скористатися інформаці-
єю в будь-який час. У тому випадку, якщо ви повинні 
передати прилад іншим особам, то необхідно передати 
цей посібник з експлуатації / вказівки з техніки безпеки 
разом з ним.

Ми не несемо відповідальності за травми і збитки, які 
виникли в результаті недотримання цього посбника з 
експлуатації і техніки безпеки.

ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ 
БЕЗПЕКИ
Прочитайте всі вказівки з техніки безпеки і технічні 
вимоги. При невиконанні вказівок з техніки безпеки і 
технічних вимог можливе отримання удару струмом, 
виникнення пожежі і / або отримання серйозних травм.

Зберігайте всі вказівки з техніки безпеки і технічні ви-
моги для того, щоб було можливо скористатися ними 
в майбутньому.

ВИКОРИСТАННЯ ЗА 
ПРИЗНАЧЕННЯМ
Лобзик призначений для пиляння предметів з дерева, 
заліза, кольорового металу і пластмаси при викорис-
танні відповідного пильного полотна.

Пристрій можна використовувати тільки відповідно 
до його призначення. Будь-яке інше, що виходить за 
ці рамки використання, не відповідає припису. За не-
справності або травми будь-якого роду, що виникли в 
наслідок невідповідного використання, несе відпові-
дальність користувач, а не виробник.

Необхідно врахувати, що наші прилади не розраховані 
для використання в промисловій чи ремісничій галузі. 
Ми не надаємо гарантій, якщо пристрій буде вико-
ристовуватися в промисловій чи ремісничій галузі, а 
також у подібній діяльності.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Вживана потужність, Вт ............................710
Напруга електромережі, В ...................... 230

Частота змінного струму, Гц ......................50
Число коливань, хв-1 .......................800-3000
Глибина пропилу (в деревені), мм ...........80
Глибина пропилу (в металі), мм ..................8

Шуми та вібрація
Параметри шумів і вібрації було виміряно у відповідно-
сті до норм EN 60745.

Рівень шумового тиску LpA ..............84,7 дБ(A)
Невизначеність KpA .......................................... 3 дБ
Рівень потужності шуму LWA ..........97,1 дБ(A)
Невизначеність KWA ......................................... 3 дБ

Используйте защиту органов слуха
Вплив шуму може викликати втрату слуху.

Сумарне значення величини вібрації (сума векторів 
трьох напрямків) визначено відповідно до EN 60745.

Емісійний показник вібрації ah = 7,9 м/сек2

Невизначеність K = 1,5 м/сек2

Наведене значення емісії вібрації виміряне стандарт-
ним методом проведення випробувань, воно може змі-
нюватися в залежності від виду і способу використання 
електричного інструменту і у виняткових випадках пе-
ревищувати зазначену величину.

Наведене значення емісії вібрації може бути вико-
ристане для порівняння одного електричного інстру-
менту з іншим.

Наведене значення емісії вібрації може бути вико-
ристане для попередньої оцінки негативного впливу.

Зведіть утворення шумів та 
вібрації до мінімуму!

 ▶ Використовуйте тільки бездоганно працюючі при-
строї.

 ▶ Регулярно проводьте технічне обслуговування і 
очищення пристрою.

 ▶ При роботі враховуйте особливості Вашого при-
строю.

 ▶ Не піддавайте пристрій перевантаженню.
 ▶ При необхідності дайте перевірити пристрій фахів-
цям.

 ▶ Не забувайте вимикати пристрій, якщо ви його не 
використовуєте.

 ▶ Використовуйте рукавички.
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ОБЕРЕЖНО!

Залишкові небезпеки
Навіть у тому випадку, якщо Ви використовуєте опису-
ваний електричний інструмент відповідно до призна-
чення, то і тоді завжди залишається місце для ризику. 
Нижче наведено список залишкових небезпек, пов’я-
заних з конструкцією даного електричного інструмен-
ту:

 ▶ Захворювання легенів, в тому випадку якщо не ви-
користовується відповідний респіратор.

 ▶ Пошкодження слуху, в тому випадку якщо не вико-
ристовується відповідний засіб захисту слуху.

 ▶ Порушення здоров’я в результаті впливу вібрації на 
руку при тривалому використанні пристрою або при 
неправильному користуванні і неналежному техніч-
ному догляді.

Переконайтеся перед підключенням, що дані на таб-
личці відповідають параметрам мережі.

ПЕРЕД ВВОДОМ В 
ЕКСПЛУАТАЦІЮ
Завжди витягуйте штекер з розетки перш ніж викону-
вати регулювання на пристрої.

Захисна кришка
Захисна кришка захищає від випадкового дотику до 
пильного полотна і тим не менше залишає можливість 
бачити зону різання.

Заміна пильного полотна

УВАГА!
 ▶ Витягніть штекер, перед тим як вставити або замі-
нити пильне полотно.

 ▶ Встановіть перемикач для зворотно поступального 
ходу в позицію 3. Зуби пильного полотна дуже го-
стрі!

 ▶ Відкрутіть доданим ключем з внутрішнім шести-
гранником гвинт приймального пристосування 
пильного полотна.

 ▶ Вставте пильне полотно в направляючий паз крі-
плення пильного полотна до упору.

 ▶ Міцно затягніть гвинт прикладеним ключем з вну-
трішнім шестигранником.
 ▶ Зуби пильного полотна повинні бути спрямовані в 
напрямку пиляння. Простежте за тим, щоб пильне 
полотно знаходилося в направляючому пазі при-
ймального пристрою пильного полотна і в направ-

ляючому ролику.
 ▶ Перевірте міцність посадки пильного полотна в 
приймальному пристрої.

 ▶ Видалення пильних полотен здійснюється в зворот-
ному порядку.

Монтаж паралельного упору
 ▶ Паралельний упор дозволяє здійснювати паралель-
ні розпили.

 ▶ Відпустіть стопорні гвинти, що знаходяться по оби-
два боки основи пристрою.

 ▶ Всувайте паралельний упор в напрямні на основі 
пристрою. Ви можете вставити паралельний упор з 
лівого або з правого боку пристрою.

 ▶ Напрямна планка повинна бути завжди спрямована 
вниз. Встановіть за допомогою вимірювальної шка-
ли паралельного упору необхідну відстань і затяг-
ніть стопорні гвинти.

Установка основи пили 
для косого розпилу

 ▶ За допомогою ключа із внутрішнім шестигранником 
звільніть гвинти основи пили на її нижньому боці.
 ▶ Основу потягніть злегка вперед. Тепер можна пе-
реставити основу до кута 45° вліво або вправо.

 ▶ Якщо основу пили зрушити знову назад, то вона 
встановлюється тільки в фіксованих положеннях 
0°, 15°, 30° і 45°, які вказані на градуйованій шка-
лі. Встановіть основу в потрібне положення і затяг-
ніть гвинти.

 ▶ Основа пили може бути встановлена також і під 
іншим кутом. Для цього витягніть основу вперед, 
встановіть на бажаний кут і знову затягніть гвинти.

РОБОТА
Перемикач включено-виключено
Увімкнути:

Натиснути перемикач включити-вимкнути.

Вимкнути:

Відпустити перемикач включити-вимкнути.

Кнопка з фіксацією положення
За допомогою кнопки з фіксацією положення можна 
зафіксувати перемикач включено-виключено в поло-
женні робочого режиму. Для виключення коротко на-
тисніть перемикач включено-виключено.
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Регулювання числа обертів
За допомогою регулятора числа обертів можна по-
передньо встановити бажану швидкість обертання. 
Повертайте регулятор числа обертів в напрямку PLUS 
для того, щоб збільшити швидкість обертання, обер-
тайте регулятор числа обертів в напрямку MINUS для 
того, щоб зменшити швидкість обертання. Необхідна 
частота ходу залежить від відповідного матеріалу і 
умов роботи.

Загальні правила для вибору швидкості різання при 
роботах з утворенням стружки діють також і в цьому 
випадку.

При використанні тонких пильних полотен можна в 
цілому працювати з більш високою частотою ходу; при 
використанні товстих полотен необхідно використову-
вати більш низькі швидкості.

Низька частота ходу (для сталі).

Середня частота ходу (для сталі, м’яких металів, пласт-
маси).

Висока частота ходу (для м’якої деревини, твердої де-
ревини, м’яких металів, пластмаси).

Установка зворотньо-
поступального ходу
За допомогою перемикача для зворотньо-поступаль-
ного ходу можна відрегулювати силу зворотньо-посту-
пального руху пильного полотна під час роботи.

Ви можете підібрати швидкість різання, ріжучу здат-
ність і форму пропила під оброблюваний предмет.

Встановіть перемикач для зворотньо-поступального 
ходу в одну з наступних позицій:

Позиція 0 = відсутність зворотньо-поступального ходу.

Матеріал: гума, кераміка, алюміній, сталь.

Примітка: для отримання тонких і чистих зрізів, тон-
ких матеріалів (наприклад, бляха) і твердого матеріалу.

Позиція 1 = зворотньо-поступальний хід з малою амп-
літудою.

Матеріал: пластмаси, дерево, алюміній.

Примітка: для твердих матеріалів.

Позиція 2 = зворотньо-поступальний хід з середньою 
амплітудою.

Матеріал: дерево.

Позиція 3 = зворотньо-поступальний хід з великою 
амплітудою.

Матеріал: дерево.

Примечание: для мягких материалов и пиления вдоль 
волокна.

Оптимальна комбінація регулювання швидкості обер-
тання і сили поступального руху залежить від об-
роблюваного матеріалу. Ми рекомендуємо завжди 
визначати оптимальне регулювання за допомогою 
пробного пиляння шматочка з відходів.

Пиляння
 ▶ Переконайтеся, що перемикач включено-виключе-
но не натиснуто. Потім вставте штекер у відповідну 
штепсельну розетку.

 ▶ Включайте пилу тільки при наявності встановлено-
го пильного полотна.

 ▶ Використовуйте тільки пильні полотна в бездоган-
ному стані. Затуплені, гнуті або ті що мають тріщини, 
пильні полотна необхідно негайно замінити.

 ▶ Встановіть пилу площиною основи на оброблювану 
деталь. Увімкніть пилу.

 ▶ Дайте пильному полотну розігнатися до тих пір, 
поки воно не досягне повної швидкості. Потім ве-
діть повільно пильне полотно уздовж лінії пропилу. 
Надавайте при цьому тільки легкий тиск на пиль-
не полотно.

 ▶ При пилянні по металу на лінію пропилу необхідно 
нанести відповідну охолоджуючу речовину.

Випилювання окремих ділянок
Просвердліть дрилем в межах ділянки що випилюється 
отвір діаметром 10 мм. Вставте пильне полотно в зро-
блений отвір і починайте випилювати бажану ділянку.

Здійснення паралельних різів
Встановіть паралельний упор і відповідно от’юстіруйте.

Здійснюйте пропил.

Косе розпилювання
Встановіть відповідний кут основи пили.

Здійснюйте пропил.

ЗАМІНА КАБЕЛЯ 
ЖИВЛЕННЯ
Якщо буде пошкоджений кабель живлення від елек-
тромережі цього пристрою, то його повинен замінити 
виробник пристрою, його служба сервісу або інша осо-
ба з подібною кваліфікацією для того, щоб уникнути 
небезпек.

ОЧИЩЕННЯ І ТЕХНІЧНИЙ 
ДОГЛЯД
Перед початком всіх робіт по чистці, від'єднайте ште-
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кер від розетки.

Очищення
Захисні пристосування, вентиляційні отвори і корпус 
двигуна мають бути очищеними від пилу і бруду.

Протирайте пристрій чистою ганчіркою чи продувайте 
стисненим повітрям з низьким тиском.

Ми рекомендуємо очищати пристрій одразу після кож-
ного використання.

Регулярно протирайте прилад вологою ганчіркою з 
невеликою кількістю рідкого мила. Не використовуйте 
миючі засоби або розчинники; вони можуть пошкодити 
пластикові частини приладу. Слідкуйте за тим, щоб во-
да не потрапила всередину пристрою.

Вугільні щітки
При надмірному утворенні іскор здайте пристрій в спе-
ціалізовану майстерню для перевірки і можливої замі-
ни вугільних щіток.

УВАГА!
Вугільні щітки дозволяється замінювати тільки фахів-
цеві електрику.

УТИЛІЗАЦІЯ І ВТОРИННА 
ПЕРЕРОБКА
Пристрій знаходиться в упаковці для того, щоб уникну-
ти його ушкоджень при транспортуванні. Ця упаковка 
є сировиною і тому може бути використана повторно 
або повернута у вторинну переробку сировини.

Прилад і його приладдя складаються з різних матеріа-
лів, таких, наприклад,  як метал і пластмаси. Утилізуйте 
дефектні деталі в місцях збору особливих відходів. 

Інформацію про це Ви можете отримати в спеціалізо-
ваному магазині або в органах місцевого самовряду-
вання.

ЗБЕРІГАННЯ
Зберігайте пристрій і його приладдя в темному, сухому, 
такому, що не піддається впливу морозу і недоступно-
му для дітей місці. Оптимальна температура зберігання 
від 5˚C до 30˚C. Зберігайте електроінструмент в його 
власній оригінальній упаковці.

«КРАЙССМАНН СИЛОВІ МАШИНИ», ТОВ
Федеральна земля Північний Рейн-Вестфалія,

Дюсельдорф,

Німеччина
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